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COIEPXKAHUE ObYYEHUS IIEPEBOAY
B OIIOXY PA3BUTHA HEMPOHHOI'O MAIIMHHOI'O IIEPEBOJIA

B crathe paccmarpuBaeTcsi npoOiema cojepikaHus oOydyeHUs YCTHOMY M IUCbMEHHOMY
NIEPEBOJIy B AIOXY Pa3BUTHS HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO TMEpeBoja. ABTOpP MpeiaraeT MOICITH
IUTAHUPOBAHMS COJIEpKaHUS OOydYeHHsI MEpPEeBOAY M OUYEPUYMBACT KPYr AacleKTOB IEepPeBOa,
C KOTOPBIMH HEWPOHHBIA MAIIMHHBIA TIEPEBOJI HE CIPABIISICTCS WM HE BCETAa CIPAaBISICTCS
XOpOIIo, YTOOBI onpenenuTsh Gpokyc oOyueHus. B uccnemoBaHuy MCIOIB30BAHBI TAKUE METOJIBI
UCCIICIOBaHMS, KaK HaOJI0JICHNE, NIEPEBOTYCCKHIA aHAIM3 U MOJIEIMpOBaHue. B pesysbrare ObI-
J¥ BBIICTICHBI TaKHE ACTEKTHI MEePeBO/ia, KaK y4eT KOHTEKCTa M KOHHOTAIMH, YCTHBIH MEePeBO/
npoECCUOHATILHOTO JKaproHa, KYJbTypHas creuu(puka, UIMOMATHYHOCTh, TOHKOCTH SI3bIKA
¥ TBOPUYECKHE MPUEMBI BHYTPH TEKCTA, aJallTallHs/JTIOKATU3aIHsl MPOJYKTOB U yCIYT MO KYyJIb-
TYpHBIC ¥ PBIHOYHBIC OCOOCHHOCTH, STHKA M MOJIMTKOPPEKTHOCTh, YMOIMOHAIBHBIA WHTEIUICKT
¥ KOH()MCHIINAIBHOCTD, KOTOPBIE TOJIKHBI KOHTPOJIMPOBATHCS YEITOBEKOM, €CIU IS NepeBoia
UCTIOJIB3YIOTCSl MHCTPYMEHTbI HEHPOHHOI'O MAIIMHHOTO NepeBojia. Pe3ysnbTarsl McciieqoBaHUsS
MOTYT TIPE/ICTABIIATH MHTEPEC IS T€X, KTO 3aHUMAETCsl TIOATOTOBKOM MEPEBOTYMKOB, PEIAKTO-
POB MOCTMAILIMHHOT'O TIEpeBO/ia U APYIHX CIELUAINCTOB B 00JIACTH MEPEBOAA.

KnioueBbie CJI0Ba: nepesod; obyueHue nepesody;, mooeau obyueHus; yugpposvie
CepBUCHL Nepeso0a; HeUPOHHbIN MAUUHHBLIL NePeo0; UCKYCCMBEHHbIL UHMEILIeKM.

THE CONTENT OF TRANSLATION TRAINING IN THE ERA
OF NEURAL MACHINE TRANSLATION

The article deals with selecting the content of interpreting and translation training in the era
of neural machine translation. The author suggests models for planning the content of translation
training and outlines a range of translation aspects that neural machine translation does not cope
with or does not always cope well in order to determine the focus of training. The study used
research methods such as observation, translation analysis, and modeling. The results highlighted
aspects of translation such as consideration of context and connotation, professional jargon,
cultural specificity, idiomaticity, subtleties of language and creative techniques within the text,
adaptation/localization of products and services to cultural and market specifics, ethics and
political correctness, emotional intelligence, and confidentiality, which must be controlled by the
human translator or editor in case of neural machine translation. The results of the study may be
of interest to those involved in training translators, post-machine translation editors, and other
translation professionals.

Key words: translation; translation training; training models; digital translators;
neural machine translation; artificial intelligence.
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CrpemMurenbHOE pa3BUTHE UCKycCcTBEHHOro uHTeIUekTa (M) noctaBuio nox
yrpo3y Oynayiiee MHOTuX npodeccuil, BKiatovas npodeccuro nepeBogunka. Ecmu
CHayaJia npeanoaranock, 4to MM Oyzaet moMorats TeM, KTO CO3/1a€T U MEPEBOIUT
TEKCTbI, BBIMOJHSSA PYTUHHYIO 4YacTh pPAaOOThI, TO TEMEepb ATH CHEIUATUCTHI
PHUCKYIOT moTepsaTh paboty. Tak, B «Atnace HOBbIX npodeccuit 3.0.» npodeccus
NepeBoIuMKa HE YIIOMUHAETCsl BoBce. B Oynymiem paboTy nepeBoaunKa, BO3MOXK-
HO, OyJeT BBINOJHATH MEHEIDKEP IO KPOCC-KYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUU
[1, c. 405], BBIONHSISE peAaKTUPOBaHKE HEHPOHHOTO MAITMHHOTO 1iepeBoaa (NMT).

HecmoTpst HA TO, 4TO 3BOJIFOLIMOHUPYIOIINN HEUPOHHBINM MAIIMHHBIN TIEPEBO/T
MOXXHO paccMaTpuBaTh, MO KpalHEW Mepe, CErojHs, Kak «OWHOM 4YeloBeKa
Y MCKYCCTBEHHOI'O MHTEJJIEKTa B UCKYCCTBE MEpeBOJa» [2, c. 9], kauecTBO Takoro
NEPEBOJA YIYUYIIAETCA C KaXKIbIM TOJOM. YIIYUIIEHUE HEUPOHHOTO MAIIMHHOTO
MIEPEBO/IA PACCUUTHIBAECTCS C IOMOILIBIO METPUKH «PACCTOSHUE PENAKTUPOBAHUS.
«PaccTosiHrEe pelaKTUPOBAHMS PACCUUTHIBAET KOJUYECTBO U3MEHEHHI, KOTOpHIE
YEJIOBEK JOJDKEH BHECTH, YTOOBI MTOIOBOE KAayeCTBO NEpeBoAa ObUIO 3KBHBa-
JICHTHO >XMBOMY niepeBoay» [3, c. 167].

B Hacrosiiee Bpemsi mepei BCEMH, KTO 3aHUMAeTCsl 0Oy4eHHEM YCTHOMY
U MMCbMEHHOMY TIEPEBOY, BCTAET BOMPOC, YeMY 00ydaTh OyIylIUX NEPEeBOIAYU-
KOB (KpOME HCII0JIb30BAHUS HU(POBBIX HHCTPYMEHTOB), €CIU OOJIBLIYIO YacTh UX
paboThl YK€ CEroAHs MOXET BBIIOJHATh HCKYCCTBEHHBIH HMHTEIUIEKT. MeTo/bl
Y IpyueMbl OOy4YeHHS, a TaKKe CpeIcTBa OOy4Y€HHUs, KOTOpble ObUIM aKTyalbHbI
B [IPOILJIOM JIECATHJIETUN, CTAHOBSITCS HEpEIECBAaHTHbIMH. MEHSAIOTCS U POJM Mpe-
Mo/IaBaTeNsl MEepeBoJa. YUHMTHIBAs TEKYIIME MU3MEHEHUS B MHAYCTPUHU IEPEBOAA,
MOKHO MOCTPOUTH TPU MOJIENH IUIAHUPOBAHUS COJEP KaHUSI 00y4YeHUs NEepeBOji-
YUKOB.

Mopgens 1. O0yueHnue nepeBoly TOJIBKO ¢ TOMOIIBIO TU(PPOBBIX UHCTPYMEH-
TOB M IOCTPENAKTUPOBAHMIO HEMPOHHOIO MAIIMHHOIO IlepeBoaa. Bo3Hukaer
BOMPOC: HYXKHO JI 00y4aTh MUCbMEHHOMY MEPEBOY «pyKaMuy», paboTe co ClI0Ba-
psAMU, NIpUEMaM IepeBOa, BEPOATHOCTHOMY MPOTHO3UPOBAHUIO, UCIIOJIb30BAHUIO
(OHOBBIX 3HAHMI, TO €CTh BCEMY TOMY, YeMY y4mIH nepeBoqunkoB 10-20 ner
Haszan?

Mopene 2. WHTerpauusi TpaguIMOHHOIO MOAXOAA U UUMPOBBIX HHCTPY-
MEHTOB. JTa MOJEJb BBIMJISIAUT HAJIeKHEe, TaK KaK CHEeLHAUCTY, KOTOpbIH Oyner
KOHTPOJUPOBATh HEUPOHHBIA MAITUHHBIA TTepeBo (Oyb TO MEHEIKEP MO KPOcC-
KyJIbTYPHOM KOMMYHUKALIMM WIH PEJAKTOP MOCTMAIIMHHOIO IEPEBOAA), HYXKHO
3HaTh W TPHUPOAY IEPEBOJA, W 3HAHHUE KPOCC-KYJIBTYPHOW KOMMYHUKALIVH,
U POJHOM $3BIK CO BCEMH €r0 HIOAHCAMH, U MHOTO€ Jpyroe. JTa MOJENb TaKxKe
OTBEYAET MOTPEOHOCTH B YHUKAJIBHBIX MEPEBOAUMKAX C Y3KOM Crelranu3anue,
UMEIOIUX 00pa30oBaHME B KOHKPETHOW 00JIacTH Wiu padoTaromux B Heil. Takue
CHEIUAINCThl BCErlla LIEHWINCh, U CIOPOC Ha HUX HE yMHajeT B JOO0OM ciydyae.
[{u¢ppoBble MHCTPYMEHTHl MOTYT JIMIIb ITOMOTaTh TaKUM MEPEBOAYMKAM, HO HE
3aMEHSTh UX.

Mogens 3. O0yueHue «ruOpUIHOTOY CICIUAINCTa — MMEPEeBOUMKA, CIIOCO0-
HOTO CKOHCTPYMPOBAaTh HA0Op KOMIICTCHIIMN (3HAHUW, YMEHHM, HABBIKOB) IS
Oynyiield mpodecCHOHaNBbHOMN IEATETbHOCTH, UCXO0I U3 PeaIbHbIX MOTpeOHOCTEN
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B OynymeM. DTa MOJeNb MpeAnonaraeT o0yuyeHHEe BCEMY KOMIUIEKCY HaBBIKOB,
BKIIIOYasi «ruOkue» win HaampodeccuoHanbHbie HaBbiku (SOft skKills), koTopsie
CETOJ[HSI CTAHOBSITCS HEOTHEMIIEMON YacThIO MPO(PECCHOHATILHOTO Te3aypyca nepe-
Bomuuka (hard skills), a raxke ycroiunBoe nmpodeccnoHalibHOE pa3BUTHE CIICIHA-
JUCTa B TEUCHHE BCEH JKU3HU.

[lens maHHOTO MCCIIEIOBAHUS — BBIICIUTD T€ ACMIEKTHI IEPEBO/IA, C KOTOPHIMU
HEHPOHHBIA MAIIMHHBIN MEPEBOJ MOKa HE CIPABISETCS WM CIPABISETCA MIIOXO,
9TOOBI CPOKYCHPOBATh OOyYEHHE HA ATHX aCMEKTax B COYETaHHH C (HOPMHUPOBA-
HUEM 0a30BBIX 3HAHUHN, YMEHUU U HaBBHIKOB «OEIKOBOr0» IMepeBOoAuYMKa. Takoil
MOJIXOJI MOKET CTaTh OJIHUM U3 MYyTEW ONpPEAEIICHUs COJlepKaHusl 0O0ydeHHs nepe-
BOJAY CErOJHS.

C nmoMo1bi0 METOI0B HAOIIOACHUS U MOJIETUPOBAHMS IEPEBOTUECKUX CUTYa-
UM ObUTM BBIAEIECHBI W MPOWIIIOCTPUPOBAHBI HECKOJBKO AaCIEKTOB IEPEBOJA,
«YS3BUMBIX» JJIsI HEHPOHHOTI'O MAIIMHHOTO TepeBoja. s TecTupoBaHus pele-
BAaHTHOCTH BBIJICJICHHBIX AaCIEKTOB MEPEBOJIa HMCIOJb30BAIUCH TPU JOCTYITHBIX
HaM CcepBHCa aBTOMAaTH4YecKoro ImepeBoja: Deepl — OHIaliH-IEPEBOAYUK CO
BCTPOCHHBIM MCKYCCTBEHHBIM HHTEIUIEKTOM; SHnekc [lepeBoguuk — cioBapb-1ie-
PEBOAYMK, KOTOPBIM COYETACT CTATUCTUUYECKUN M HEMPOHHBIM MAIIUHHBIA MEpE-
Box; Google Translate, KOTOpPBII TaKkXe UCIOJIB3YET HEUPOCETH.

AHaln3 TMEpeBOJOB TOKa3ald, 4YTO 3TH CEPBUCHI HEIIIOXO CIPaBISIOTCS
C MEPEBOJIOM TEKCTOB, KOrja TpeOyeTcCss MCMHOJb30BaTh NMPSIMbIE 3HAYEHUsS CJIOB,
U AK€ C MEePEeBOJIOM HECIOXKHBIX uauoM. Hampumep, Yandex He TOJIBKO MpaBHIIb-
HO niepeBen uauomy ‘to beat around the bush’ kak «xoauTh BOKpYT @ OKOJI0», HO
U TPEeMJIOKUI OOBSICHEHHE «TOBOPUTH HEONPENEIEHHO WM 3B()EMUCTUUYECKH,
yTOOBI M30€XKaTh MPSMOrO Pa3roBOpa Ha HENPUSATHYIO WM IIEKOTIUBYIO TEMY.
OnpeneneHue oT HaIero poooTay.

OpnHako cepBHUCHI NEPEBOJA HE BCErAa IMPABHIBHO OIIEHUBAIOT KOHTEKCT,
B KOTOPOM YMOTPEOJICHBI T€ UM MHBIC CIOBA UM BBIPAKEHUS, a TAKKE HE IMOHU-
MaroT MOJTEKCT, aJUTFO3UM, IIIYTKH, UTPY cioB. Hampumep, B mepeBojie TeaTpalib-
HoW perer3un ra3etbl The New York Times Ha mocTaHOBKY COBPEMEHHOM MbEChI
b. lamue «ManbBonmo», KoTopas Obljla HamrcaHa Ha ocHOBe Tbechl B. Illekc-
nupa «JIBeHaamarass HOYb», CEPBUCHI TMEPEBOJA CHENaTd HECKOJIBKO CEPbE3HBIX
dbakTHUeCKMX OIMMOOK, HE CYUTas MHOTOYMCICHHBIX BApUAHTOB TIEPEBOJA,
TPeOYIOLIMX CTUIMCTHYECKON MpaBKu (Mbl HE Oy/ieM pa30upaTh 3TU CIy4yau B JlaH-
HOU ctaThe). Hanpumep, B cieayromiem npumepe Deepl. He pazoOpaics, KTO KOro
oOMaHyJI B 3aITyTaHHOW UCTOPUU «JIBEeHAIIIATON HOUM»:

Poor old Malvolio. Amid the comic romance of Shakespeare’s “Twelfth
Night,” he is the imperious steward who gets cruelly pranked for sport, duped by
a band of smart alecks who forge a love letter seemingly addressed to him [4].

beonvuii cmapvii Manveonuo. Cpedu Komuyeckou poMaHmMuKy UeKCnupos-
ckou «/leenadyamoii HOYU» OH GIACMHBIN YNPABIAIOWUL, KOMOPO20 HCECHOKO
pasvlepviearom paou 3a0aevl, 0OMAaHY8 2pynny YMHUKOB, NOO00eNasuiux 1006Hoe
nucbMo, sikobwl aopecosannoe emy. (Deepl)

A Yandex Ha3Baj MbeCy «KKOMUYECKUM POMAHOM).

395



beounwiit cmapuna Manveonuo. B komuyeckom pomane lllexcnupa «/[éenao-
yamas Houb» OH GIACMHBIL YNPAGIAIOWUL, HAO KOMOPBIM HCECMOKO NOOULYYU-
sarom paou 3a6asvl, 0OManymuvlll OAHOOU YMHUKO8, KOmMOpbvle NOO0eIblearom
0606HOe nucbMo, sk0bbl adpecosannoe emy. (Yandex)

Google Translate HazBasm MaiabBOJIHO CTIOAPIOM.

beonwiit cmapuna Manveonuo. Ha pone xomuueckoeo pomana «/[eenaoya-
motu Houuy Lllexcnupa on enacmmuwlii cmoapo, HA0 KOMOPbIM HCECHOKO PA3blepbl-
garomces padu pazenedenus, 0OMaHymvlll epynnou YMHUKOS, KOmopvle no00eibi-
saiom 110008HO€E NUCLMO, no-euoumomy, aopecosannoe emy. (Google Translate)

B npyrom nmpumepe u3 TOM ke pPElEeH3UU CEPBUCHI MO-PAa3HOMY CHPABUIIUCH
C Ha3BaHUEM JIETHUOHA, KOTOPHIM B HOBOW MbheCe KOMaHAYyeT reHepasl MaibBOJIHO.
Hassanue ‘the Legion of the Cross-Gartered’ mocTpoeHo Ha UTPE CJIOB M aJUTIO3UN
Ha JKENThIE YYJKH C MOJBSI3KaMH KPECT-HAKPECT, KOTOpble MallbBOJIIMO HaJleBal
B «/IBEHaAIIATON HOUNY.

Twenty years after the end of “Twelfth Night,” Malvolio is long gone from the
island of Illyria. A respected military general in a stubborn war, he is the leader of
the Legion of the Cross-Gartered [4].

Cnycmsa 0eadyamu 1em nocie oKOHuanus «/leenaoyamoii Houuy Manveonuo
yarce 0agHO nokunHyn ocmpog Mnnupus. OH ysadicaemblii BOeHHbIl 2eHepal 8 YNop-
Holl otiHe, npedsodumens Jlecuona Kpecmonocyes. (Deepl)

Cnycms 0sadyams jem nocie okoHuanus «/{eenaoyamou nouuy Manveonuo
yarce 0a8HO NOKUHY1 ocmpos Mnnupus. Yeadsxcaemvlli 6oeHHblU 2eHepal, YYaCmHUK
VNOpPHOU 60UHbI, OH 6032nasnsiem Jlecuon Opoenos Ilepexpecmmuou [lo0ss3zku.
(YandexGPT)

Cnycms 0eadyams jem nocie okoHuanus «/{eenaoyamotl nouuy Manveonuo
oaeno yuien ¢ ocmposa Minupus. Yeasicaemulli 60eHHbll 2eHepal 8 YNOPHOU 801i-
He, on sensiemcsi aoepom Jleeuona Iloossszox. (Google Translate)

OnHako MOXKHO TPEIIOJIOKUTh, YTO U «OETKOBBINY» TMEPEBOAUMK CMOT Obl
YCHEUIHO CIPABUTHCS C IMEPEBOJIOM 3TOIO Ha3BaHUs TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €Clid OH
3HAET, O YEM HJIET PEYb.

[IpuBenem emie ouH IpUMeEp.

Paying close attention to the women, Shamieh has fun with callbacks to
assorted Shakespeare plays, Volina’s nurse (Marjorie Johnson) was once Juliet’s
[4].

Yoenas npucmanvnoe enumanue sxcenwunam, [llamue 3abasnsemcs omcwin-
Kamu K pazHvim nvecam lllexcnupa: meocecmpa Bonuna (Mapoacopu [{oxconcon)
ko20a-mo owina /cyrvemmoi. (Deepl)

Yoenas npucmanvnoe enumanue ocenwunam, lllamue pazénexaemcs npo-
cmompom pasnuunsix nvec Illexcnupa, uams Boauner (Mapooswcopu [{oxconcon)
Kko20a-mo ovina usanei /ocyrvemmor. (Yandex)

Yoenas npucmanvnoe enumanue sxcenwunam, Lllamue pazenekaemcs, ecno-
MuHnas paznuynsie nvecvl Lllexcnupa; Meocecmpa Bonunvi (Mapoowcopu Jowcon-
con) ko20a-mo oviia meocecmpoii /cyrvemmot. (Google Translate)
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Penensus 3akanumBaercs ¢pazamu “It’s free, by the way. Treat yourself.”
Bce cepBucekl mepeBenu ux kak «Kcratm, sto OecruatHo. [loGamyiite ceOs».
OpaHako, y4uThIBasi KOHTEKCT, MTpaBUiIbHEE OBLIIO OBl MepeBecTH UX Kak «Bxoma cBo-
001HBIN. CXOIUTE — HE TIOKATICETE.

PaccMoTpum npyroil acekT — MEepeBOJI TOHKOCTEH sI3bIKa U TBOPYECKHX
npuemMoB BHyTpH TekcTa. B BoicTymiiennn Ha TED B 2006 1. Ha Temy «O06pa3oBa-
Hue youBaeT TBopuecTBOo» Ken PoOuHCOH pacckasbiBaer, kak Ha PoxknecTBo ero
YETBIPEXJICTHUA CBHIH WTPAJ OJHOTO W3 BOJXBOB, MpuHECHHX napbl. OnuH #3
MaJbYMKOB HE TMOHSI Wiu 3a0bu1 clioBO frankincense («iaman») W TIPOU3HEC
“Frank sent this™:

The three boys came in, four-year-olds with tea towels on their heads. They
put these boxes down, and the first boy said, “I bring you gold.” And the second
boy said, “I bring you myrrh.” And the third boy said, “Frank sent this.” [5]

Bce cepBuchl nepeBenu MocienHIO (pasy TOCIOBHO, HE TEpenaBasi Urpy
CJIOB:

Bownu mpu uemvipexnemuux manvuuxa ¢ KyXOHHbIMU NOJIOMEHYAMU HA 20-
noeax. OHU noCmasuiu KOpooKu Ha noj, U nepsevlil Maivbuuk ckazan: «A npunec
eam 3010mox». A emopou manvuuk ckazan: «A npumec eam muppy». M mpemuil
MANbYUK cKazan. «mo npuciai OpaHKy.

B odurmansHoM mnepeBojae (ayossk Kailas-studio.ru) urpa cioB Oblia uc-
KYyCHO TIepe/iaHa;

Bxoosm mpu manvuuxka xasxcoomy no yemwvlpe 2004 C NOJIOMEHYAMU HA
201108ax U K1adym Ha noia kopooxu. Ilepevii 2co6opum: «A npunec mebe 3010moy.
Bmopou cosopum: «I npunec mebe muppoly. A mpemuii 2oeopum. «A npunec
mebe... 1a0Ho, Hay [6].

Jpyroi acnexkTt — nepeBoJl TEPMHUHOJIOTMU. MHOTHE IOPUINYECKNE TEPMUHBI
MOTYT TO-Pa3HOMY TOJKOBAaThCS U TIOHUMATHCS B Pa3HBIX CTpaHax. [pyIHOCTh
MOXET MPEJICTABIATh, HOBAs TEPMHUHOJIOTHS, 0COOEHHO ab0peBuaTyphl. B ciemyro-
meM npuMmepe u3 mnpecc-penusza komnanuu Coca Cola ‘trial-driving campaign’
3HAUUT «pEeKJIaMHas KaMITaHusl C JierycTanuein», a ‘two-way controlled” — «ympas-
JIEHHE YCTPOMCTBOM U3 JIBYX Pa3HBIX JIOKALIUIN».

This trial-driving campaign is the first large-scale two-way controlled DOOH
and AR experience by Coca Cola [7].

Oma npobHas Kamnauus — Nepsvlil KPYNHOMACWMAOHLIU 08)YCMOPOHHUL
konmpoaupyemoiii DOOH u AR onvim Coca Cola. (DeepL.)

Oma Kamnawus no NpPoOHOMY B0XHCOEHUIO — Nepeoe KPYNHOMACUmabHoe
meponpussimue Coca-Cola ¢ ooracmu DOOH u dononnennoii peanonocmu ¢ 08y-
cmoponnum ynpaenenuem. (Yandex)

Oma Kkamnauvusi N0 NPOOHOMY B0NHCOEHUIO — NepPEblli KPYNHOMACUMAOHbBII
onvim xomnarnuu Coca Cola 6 gpopmame DOOH u AR ¢ 08ycmopoHHuM ynpas-
nenuem. (Google Translate)

MoskeT BO3HUKHYTH TaKas CHUTYyallds, KOTJa TEPMHUHBI JIydille BOoOIIe HE
nepeBoauTh. Kak, Hampumep, B u3BeCTHOM oOpamieHuu |T-crneruanucToB Ha
habr.com ne nepeBoauth |IT Tepmunbl coBceM: «He Hamo mepeBoauth ‘Activity’
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kak «Omnepanus» (B koHTekcTe Android-mpuiokeHus), ucnosb3yiite ‘Activity’
WA «AKTUBUTH», TIOTOMY YTO OHA HHUKaKas HE OTepaIusi, a CKOpee «IKpaH» WIIH
«Tpymma dKpaHoB» (B 3aBUCHUMOCTH OT pealn3allii), HO U B 3TOM IEPEBOJIC HET
CMbIcia, moToMy 4To Bce Android-pa3paboTUuku XOTAT YUTaTh ‘Activity’, T. K. 3TO
MepesaeT CMBICT AETEPMUHUPOBAHO» [8&].

Eme ogHMM aKkIeHTHBIM HaNpaBJIeHUEM B TIOJTOTOBKE MEPEBOIIMKOB MOXKET
OBITh M3y4YEHUE HE TOJBKO OPUITMATHFHON TEPMUHOIIOTHH, HO U TPOPECCHOHATBHO-
ro CIIGHra B pa3HBIX HHIYCTPUSX (COCTaBJICHHE TJIOCCAPHEB, ayIUpPOBAHUE,
TPEHUHTH, JUKTAHTHI), BKJIIOYAs JTIOKAJIBHBIC IIYTKA U MeMBbI. OcOOyI0 CII0KHOCTh
NPECTABISIET YCTHBIN TIepeBO MPOQEeCCHOHANBHOTO XaproHa. B kax ol mpodec-
CHH €CTh CBOM «ITHYWH SI3BIK», HA KOTOPOM TOBOPSAT CIIENUAINCTHI. Eciin B much-
MEHHOM TIEpEBOZIC HE MPHUHATO HCIOIB30BaTh MPOo(ecCHOHANBHBIC KapTOHU3MBI,
TO B YCTHOM II€PEBOJIC 3TO MOXKET CTaTh KakK MpoOJIeMOil MTOHUMAaHHUsI TTePEBOIIN-
KOM TIpOo(hecCHOHATBLHOTO CIIeHTa, TaK W €ro MpaBWIbHBIN mepeBoi. [Ipodeccuo-
HaJBHBIN JKapTOH MOYKET WCIIONB30BaThCS M B OQHUIIMATLHON peun (Ha Mpe3eHTa-
LMY TIPOJYKTa, HAIPUMEP), U B HEOPHUIIUATBHOM OOILIEHUH CIIELIUATMCTOB.

PaccMoTpuM HECKOIBKO MTPUMEPOB U3 MPOPECCHOHAIBHOTO JKaproHa crienua-
JIUCTOB B 00JIacTH co3/laHus pekyiambl. CepBUCHI TIEPEBOIa HE PACIIO3HAIU, HATIPU-
MEp, BBIPAKEHUE «PUCOBATH OTyplAMU», TO €CTh «JIeJaTh TPyOble HSCKU3BI
KaJIpOB/CIOKETOBY», COJIEepXKalllee ajuTIo3ui0 Ha JeTcKyro necHio «[lamka, manka,
OTypeYMK — BOT M BBIIIEN YesoBeuek». Kambka ‘draw with cucumbers’ ne 3amenur
HeHTpanpHbIA BapuaHT ‘to storyboard’ (awen. storyboard — packaapoBka mpoucxo-
JAIIETO B Kazpe; pyc. pasze. CTOPUK). Jlpyrwe NmpuUMeEphl: «KHBW» — KIFOUEBOU
peKJIaMHBIN 00pa3, OTpaXkaroIIHil CyTh peKJIaMHOT0 cooOieHus (axen. ‘key visual’®
(KV), «xaiipe3» — puCyHOK B BbICOKOM paspericauu (axen. high resolution).

[IpuBenem erie oauH MpuMep ¢ TPOPECCHOHATBEHBIM KAPTOHU3MOM «(IIAiT»
— OJIH M3 TAllOB MHOT'O3TAIHOM pekiaMHoi kammanuu (axnen. flight). Hu oqun us
CEPBUCOB HE CIPABUIICA C 3a/1aUe:

An example of flighting in advertising is a soup company might want to flight
during the colder winter months and pull back spend as things start to heat up over
the summer.

Ilpumepom ucnonvzosanus «noiema» 6 pexiame modxcem ObiMb KOMNAHUS,
NPOU3B00AUWAS CYNbL, KOMOPAs 3aX04em npo8ecmu PeKilamMmHyr0 KAMNanuio 6 boee
XONOOHbLE 3UMHUE MeCAYbl U COKPAmumb pacxoowl, kocoa remom. (Deepl)

IIpumepom npueneuenus SHUMAHUS K DEKIAME MOMCEM CIAVYHCUMb MO, UmOo
KOMNAHUS, NPOU3BOOAYAS CYNbL, MONCEN 3AXOMemMb CO8EPUIAMb NOJIeMbl 8 X000~
Hble 3UMHUe MeCAYbl U COKPAMUMb PAacxoodvl, Ko20d 1emom CUumyayus HauHem
nakanamocs. (Yandex)

Ilpumepom beeccmea 6 pexiame AGNAEMC KOMNAHUSA, NPOU3BO0AUAsL CYNbI,
KOMOPAsl MOdcem 3axomemy Jlemams 8 X0A00Hble 3UMHUE MeCAYbL U COKPAUams
pacxoowt, ko2coa remom cumyayusi Hawurnaem naxansmocs. (Google Translate)

O06o03HaUMM elie HECKOJIbKO AaCIeKTOB IIepeBOjia, TJe HE OOOMTHCH 0Oe3
€CTECTBEHHOTO WHTEJIEKTa. JTO, HAMPUMEp, dTUKA U TOJUTKOPPEKTHOCTD. [lis
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nepeBo/ia Jake MPOCThIX CilydaeB TpeOyeTcsi MOHMMaHHUE KOHTEKCTa: Iepenaya
B [IEPEBO/IC TeHIepHON TpuHaIeKHOCTH (‘they’ BMecTo ‘he/she’); nucnonp3oBanue
obOpamenust ‘Ms’ BMecto ‘Miss’ unu ‘Mrs’; Heojoru3ama ‘actron’ BMecTo ‘actor’
U ‘actress’ uiau ‘waitron’ BMecTo ‘waiter’ u ‘waitress’ [9]. Bce ucnonas3yembie Ha-
MU B 3TOM HCCJIEIOBAHMH CEPBUCHI TIEPEBENH «IpeaceaaTeNlb COOpaHUs» Kak
‘meeting chairman’, tompko DeepL cpemu apyrux BapuUaHTOB MPEIIOKIIT
‘chairperson,” a s mepeBoga (EeMHUHUTHBA «aBTOPKa» (KOTOPBIA BCE CEPBUCHI
nmepeBend  Kak  ‘author’), cpemum Jpyrmx BapHaHTOB TIPEUIarajoch CJIOBO
‘authoress’. OHaKO ¢ HEKOTOPBHIMU BapHaHTaMH (BO3MOXHO, 00JI€€ YaCTOTHBIMH )
nudpoBbIE TEPEBOIYUKU CHPABIAIOTCS, Hampumep: «VHBanumaMm MNOBBICUIU
nencum» — “Pensions for the disabled have been increased.”

[IpobGnema STUYHOCTH/HEITHYHOCTH TEPEBOJHOTO BapHaHTa MOXKET TaKKe
BO3HUKHYTb, €CJIM NIEPEBOIUUK HE YUUTHIBAET OCOOCHHOCTH COLMOJIEKTA, KOTOPHIN
oH mepeBouT. Hampumep, ciaoBocodueranue ‘her partner’ B pa3HbIX COIMOJICKTAaX
MOXHO TIEPEBECTH KaK «E€ TPAXIAHCKUU MYX», «IAPTHEP», «COXKUTEIb) WIU
«xaxanb». KcTaTu, cepBHUCHl XOPOILO CHPAaBISIOTCS C MEPEBOJOM MOJIOAECKHOTO
CJICHTa, BKJIIOYAsl aHTJIOSI3bIYHBIE 3aMMCTBOBAHUSI B KOHTEKCT: MEPEBO]I 3aMMCTBO-
BaHMH, TAKUX KaK «KPUHXKY, «BOPKAYT», «CIIAMUTEY, KUUITUTHY.

OTMeTHM Takke OCOOYI0 pOJb €CTECTBEHHOIO WHTEJUICKTa IEePEeBOIUMKA
B 00J1aCTH aJanTalyu/JIOKAIU3ald MIPOAYKTOB M YCIYT TOJ KYJbTYPHBIE U PbI-
HOYHBIE OCOOCHHOCTH, a TAKXKE€ SMOILIMOHAJIbHBIA MHTEIJIEKT MepeBouuKa (B co-
[AAJIbBHOM TIEPEBOJIE, HAMPUMEP) M OTBETCTBEHHOCTh 3a KOH(MUICHIIMATHHOCTh
nepeBo/ia.

Takum 00pa3oM, BO3MOKHOCTH HEMPOHHOTO MAIIMHHOTO TepeBoja He 0e3-
TPaHUYHBI, O YeM CBUJCTEIBCTBYIOT (PAKTHUUECKHE OIIUOKA W CTUIMCTHYECKUE
MOTPEIIHOCTH B IEPEBOJE, MOITOMY POJIb UYEIIOBEKA B MEPEBOJE OCTAETCS pPElIaro-
niei. ACEKTHI EPEeBO/Ia, B KOTOPBIX POJb €CTECTBEHHOTO MHTEIJIEKTA HA JTAHHBIN
MOMEHT MPEBOCXOJIUT CHOCOOHOCTH HEHPOHHOIO MAIIMHHOTO IEpPEBOja, BKIIIO-
YaroT: TmepeBoj (WM TpaHCIUIAHTAIMSI) TEPMHUHOJIOTMH U TPO(PECCHOHATBEHOTO
YKaproHa CIIEIIMAJIMCTOB; MEPEBOJ C YYETOM KOHTEKCTa WU MOATEKCTa, CTUIIS
aBTOpa; MOHMMAaHUE KOHHOTAILMH, aJUTFO3Ui, IEPEHOCHOTO 3HAYEHUs CJIOBA, UTPHI
CJIOB; TIEPEBOJI COLIMOJICKTOB U JHAJIEKTOB; y4eT KYJbTYPHOU CHEIU(pUKH CUTya-
LMW, CJIOXKHBIE CIIy4yal HANOMATUKH; TOHKOCTH $I3bIKA M TBOPYECKHE MPUEMBI
BHYTPH TEKCTa; STUYHOCTH U MOJIUTKOPPEKTHOCTH MEPEBO/IA.

Bo3MoxHO, B CKOpOM BpEeMEHU HEHPOHHBIH MAIIUHHBIN TepeBoj] OyneT
CIIOCOOEH BBITIONHATh U TaKHE «CYry0O UeTOBEYECKHE» YMCTBEHHBIC OIEpallui,
KaK CYMTHIBAHUE SMOLUN JPYTUX JIIOAEH U aIeKBaTHas Peaklus Ha HUX, TOHUMA-
HUE KOHHOTAIIMU U aJUTFO3HM, COOTIOJICHUE HOPM ITUKH, TOHUMAHUE MEKKYJIIbTYp-
HBIX pa3nmuuuid. Torna 4enoBeKy NpUAETCsS HAWTH pelieHue A eme 0ojee Clox-
HBIX 33/1a4 (KOTOpbIE YaCTUYHO YK€ OOO3HAYMIIUCh CErOfHS), BKJIIOUasi pa3paboTKy
HOBOM 3THKM B3aumozeuctsusi ¢ MU, ropuauyeckre BOIPOCHI U MHOTHUE APYTHE.
B atoMm ciydae coneprkanue o0ydeHus epeBOTYECKUX KaIpPOB CHOBA U3MEHUTCS.
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